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Ar hlarnen taura óma et i yánallo quéta i valannar otso: “Á lelya ar ulya i tolpor otso ormeva Eruo mir cemen!"


2 Ar i minya etelendë ar ulyanë tolporya mir cemen. Ar ulca ar *raxëa *sistë *şénë i atanissen i sámer i tehta i hravano ar *tyerner emmarya.


3 Ar i attëa ulyanë tolporya mir ëar. Ar ahyanes mir sercë ve i sercë qualinello, ar ilya coirëa onna quallë, i enger ëaressë.

Et j'entendis une voix forte venant du sanctuaire disant aux sept anges: "Allez  et versez les sept coupes de la colère de Dieu sur la terre!"


2 Et le premier sortit et versa sa coupe sur la terre. Et un mauvais et dangereux ulcère apparaissait sur les hommes qui ont le signe de la bête et adoraient son image.


3 Et le deuxième versa sa coupe dans la mer. Et elle changea en sang comme le sang d'un mort, et chaque créature vivante mourut qui exista dans la mer.

4 Ar i neldëa ulyanë tolporya mir i síri ar i ehteler nenwa, ar ahyaneltë mir sercë. 5 Ar hlarnen i vala i nenion quéta: "Faila nalyë, i ëa ar i engë, i airë, an sië anámiel! 6 An ulyaneltë sercë airion ar *Erutercánoron, ar ániel tien sercë sucien. Naltë valdë!" 7 Ar hlarnen i *yangwa quéta: "Ná, Héru Eru, i Iluvala, anwë ar failë nar námielyar!"


8 Ar i cantëa ulyanë tolporya Anarenna, ar né Anaren antaina urtië Atani nárenen. 9 Ar Atani nér urtainë alta úrenen, mal hunteltë i essë Eruo, i sámë hérë or ungwaler sinë, ar ualtë *inwistanë sen-antien alcar.

4 Et le troisième versa sa coupe dans les rivières et les sources d'eau, et ils changèrent en sang. 5 Et j'entendis l'ange des eaux dire: " Juste tu es, (celui) qui est et qui était, le saint, car ainsi tu as jugé! 6 Car ils ont versé du sang de saints et de prophètes, et tu leur as donné du sang à boire. Ils sont méritant!" 7 Et j'entendis l'autel dire: "Oui, Seigneur Dieu, le Tout-puissant, vrais et justes sont tes jugements!"


8 Et le quatrième versa sa coupe sur le soleil, et (il) était donné au soleil de brûler les Hommes avec le feu. 9 Et les Hommes étaient brûlés par une grande chaleur, mais ils ont juré (contre) le nom de Dieu, qui avait l'autorité sur ces tortures, et ils n'ont pas changé afin de lui donner la gloire.
10 Ar i lempëa ulyanë tolporya i mahalmanna i hravanwa. Ar mornië lantanë aranieryanna, ar *nyandaneltë lammaltar i nwalmanen, 11 mal Eru menelo hunteltë nwalmaltainen ar sistiltainen, ar ualtë *inwistanë pa cardaltar.

12 Ar i enquëa ulyanë tolporya mir i alta sírë Perat, ar nenerya né *parahtaina, manwien i mallë i aranin anarórello.

10 Et le cinquième versa sa coupe sur le trône de la bête. Et l'obscurité tomba sur son royaume, et ils rongèrent leurs langues de douleurs, 11 mais (contre le) Dieu du ciel ils ont juré à cause de leurs douleurs et de leurs plaies, et ils n'ont pas changé sur leurs actions.

12 Et le sixième versa sa coupe dans la grande rivière Euphrate, et son eau était déséchée, afin de préparer la route pour les rois du lever du soleil.
13 Ar cennen úpoicë fairi neldë, ve quáceli, i tuller et i antollo i hlócëo, ar i antollo i hravano, ar i antollo i *hurutercáno. 14 Aneltë raucofaireli ar carir tannali, ar etelelyaltë i arannar quanda Ambaro, te-comien i ohtan i alta auressë Eru Iluvalo. 15 – "Yé! túlan ve pilu! *Alassëa ná ye lemya cuiva ar *hepë lanneryar, i lá mauyuva sen vanta helda, írë queni cenir *naityalerya!" – 16 Ar comyaneltet i nómessë ya *Heveryassë ná estaina *Armaherdon.

13 Et je vis trois esprits impurs, comme des grenouilles, qui sortirent de la bouche du dragon, et de la bouche de la bête, et de la bouche du faux prophète. 14 Ils étaient des esprits de démons et font des signes, et ils vont vers les rois de tout le Monde, afin de les rassembler pour la guerre le grand jour du Dieu Toutpuissant. 15 - Regarde! Je viens comme un voleur! Heureux est celui qui reste éveillé et garde ses habits,  qu'il n'est pas forcé d'aller nu, quand les gens voient sa honte!" - 16 Et ils les rassemblaient dans le lieu qui en hébreu est appelé Harmaguédon.
17 Ar i otsëa ulyanë tolporya vilyanna. Ar taura óma ettullë i yánallo, i mahalmallo, quétala: "Amarties!" 18 Ar enger ítali ar ómali ar hundiéli, ar martanë *cempalië ta alta i lá amartië sítë nat írë Atani amárier cemendë – *cempalië ta palla hya alta. 19 Ar i alta osto né *ciltaina mir rantar neldë, ar ataltaner ostor i nóríva. Eru *rennë Vável Alta, ar sen-antanes i yulma i limpëo i ormeva rúşeryava. 20 Ilya tol úşë, ar oronti úner ambë hírinë. 21 Sardeli *helexeva, altë ve talenti, lantaner undu menello i queninnar. Mal queni hunter Eru i ungwalénen *helexeva, an i ungwalë rúcima né. 

17 Et le septième versa sa coupe dans l'air. Et une voix forte sortit du sanctuaire, du trône disant: "Il est arrivé!" 18 Et il y avait des étincelles et des voix et des tonnerres et advenait un tremblement de terre si grande qu'il n'est pas arrivé une chose de cette sorte depuis que les Hommes ont habité sur terre - un tremblement de terre si large ou grand. 19 Et la grande ville était séparée en trois parties et les cités des nations sont tombées. Dieu se souvenait de Babel la Grande, et il lui donna la coupe du vin de son ardente colère. 20 Chaque île s'enfuit et les montagnes ne furent pas retrouvées. 21 Des pierres de glace, grandes comme des talents tombèrent du ciel sur les gens. Mais les gens jurèrent contre Dieu à cause des tortures glacées, car la torture était terrible.
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